LE FUTUR

Ejercicios

I. Traducir

1. Cet exercice, on le fera sans aucun effort.
Este ejercicio, lo haremos sin nigún esfuerzo.

2. Quand il sera sept heures, les grands sortiront les premiers.

Cuando sean las siete, los mayores saldrán primero.

3. Vous sortirez les livres quand vous serez assis.

Sacaréis los libros cuando estéis sentados.

4. Il y a quelques nuages, peut-être pleuvra-t-il demain.

Hay algunas nubes, quizás llueva mañana.

5. Pendant la semaine sainte, les salles de spectacles resteront fermées du jeudi au dimanche.

Durante la semana santa , las salas de espectáculos permanecerán (quedarán) cerradas desde el jeuves hasta el domingo.

6. Il faudra prévenir l’instituteur quand nous voudrons partir.

Habrá que (será preciso...)avisar al maestro cuando queramos irnos.

7. Vous reviendrez quand il n’y aura plus personne.

Volveréis cuando ya no haya nadie.

8. Ceux qui seront punis ne bougeront pas d’ici jusqu’à ce que j’en donne l’ordre.

Los que estén castigados no se moverán de aquí hasta que yo dé la orden.

9. Demain matin, tu diras à la bonne d’enlever la poussière.

Mañana por la mañana, le dirás a la criada que quite el polvo.

10. Quand elle entrera, vous vous lèverez tous.

Cuando entre ella, os levantaréis todos.

11. A six heures moins le quart, nous commencerons à mettre de l’ordre, et à six heures juste nous serons dehors.

A las seis menos cuarto, empezaremos a poner orden (recoger : guardar las cosas) y a las seis en punto estaremos fuera.

II. Traducir

1. Bientôt, même les omnibus cesseront d’avoir du retard.

Pronto(dentro de poco) incluso (hasta / aun) los omnibuses dejarán de llevar retraso.

2. Ricardo passait son temps à mentir au pauvre vieillard.

Ricardo se pasaba el tiempo mintiéndole al pobre anciano.

3. Quand nous partirons, nous n’hésiterons pas : nous prendrons l’avion.

Cuando nos vayamos, no tendremos duda / no vacilaremos : cogeremos el avión.

4. Mon voisin lisait son journal à haute voix.

Mi vecino leía el periódico en voz alta.
5. Le prêtre avait pour habitude de rencontrer quelques amis du cercle.

El sacerdote solía encontrarse con algunos amigos en el casino.

6. Lorsque quelqu’un voudra sortir, tu lui montreras le chemin.

Cuando alguien quiera salir, le enseñarás (señalar ; indicar) el camino.
7. Vous reprendrez de l’aspirine si votre dent continue à vous faire mal.

Volverá a tomar aspirina si le sigue doliendo la muela.

8. A chaque voyage je prenais des centaines de photos.

A cada viaje, sacaba centenares de fotos.

Un centaine : un centenar

9. Demain, dès que je disposerai d’un moment, j’irai retirer de l’argent à la banque.

Mañana, tan pronto como disponga de un momento, iré al banco a sacar dinero.

10. Vraiment, ce ne sera pas comme d’habitude, tu le feras même quand je te le demanderai ?

De verdad , no será como de costumbre / siempre : ¿lo harás cuando te lo pida?
11. Tout le monde se plaint de sa mémoire, et personne ne se plaint de son intelligence.

Todo el mundo / todos se queja(n) de su memoria, pero nadie se queja de su inteligencia.

III. Traducir

1. Le maire recevra l’instituteur quand il aura le temps.

El alcalde recibirá al maestro cuando le dé tiempo.
2. En rentrant dans la pièce, vous reverrez les mêmes tableaux sur les murs.

Al entrar en el cuarto / la habitación, volverán a ver los mismos cuadros en las paredes.
(Colgados en las paredes): situatio

colgar de: point d’accrochage (suspendu)

3. Quand vous reverrez la grande salle où nous travaillions, vous ne la reconnaîtrez pas.

Cuando volváis a ver el cuarto grande donde trabajábamos, no lo volveréis a conocer.

4. Il ne reste plus aucun arbre de ceux qu’il y avait  alors dans la cour.

Ya no queda ningún árbol de los que / ninguno de los árboles que había entonces en el patio.

5. Si demain matin tu n’apportes pas ton livre, tu retourneras chez toi pour le chercher.

Si mañana por la mañana no te traes el libro, volverás a casa a buscarlo.

6. Attention, nous sommes dans le métro espagnol, gardez vos billets, il faudra les remettre en sortant.

Cuidado, que estamos en el metro español, guardad los billetes, habrá que entregarlos al salir.

7. Quand j’étais petit, chaque fois que je voyais entrer cet instituteur, je ressentais la même impression de panique.

Cuando era pequeño, cada vez que veía entrar a ese maestro, sentía la misma impresión de pánico.

8. Quand vous partirez, je vous emmènerai jusqu’aux bureaux de Iberia.

Cuando se vayan, les llevaré hasta las oficinas de Iberia.

